
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

عْجِلوُهُ ~اىأ ت   سْت  ِ ف لَ  ت  هُ ىسُبْح   جأ مْرُ اللهَّ ع   ون  ا يُشْرِكُون   ال ىى و  ت  مَّ  (1)ع 

ک ي د طلب به شتاب آن را. پاک است او و بلند قدر است از آنچه شريخدا پس نکن آمد فرمان
  (1)کنند.  یم

ل   لُ الْم  زِّ ل ىا~ىيُن  وحِ مِنْ أ مْرِهِ ع  ة  بِالرُّ نْ ي ش   ائِك  ادِهِ آم  ىءُ مِنْ عِب 
هُ  اْ ~و أ نْ أ نْذِرُ  ~ ا  لَّ ه  إِ ى إلِ   ل   وأ نَّ أ ن 

قُونِ   (2)ف اتَّ

خواهد از بنده گان خود  یکه م یفرشته گان را با روح از فرمان خود بر کس فرستد یفرو م
 (2)د )از خشم( من. ي زي مگر من پس بپره یست معبودي نکه او: ن يد اي نکه بترسان ي ا

م   ل ق  السَّ قِّ او  ىخ  ع   جتِ و  الْْ رْض  بِالْح  ا يُشْرِكُون   ال ىى ت  مَّ  (3)ع 

 (3)کنند.  یک ميد قدر است از آنچه شرن را به حق. بلن ي د آسمان ها و زمي آفر

ل ق  الِْْنْس   بِينٌ ى خ  صِيمٌ مُّ ا هُو  خ  طْف ةٍ ف إذِ   (4)ن  مِنْ نُّ

 (4)د انسان را از نطفه پس آن وقت او دشمن آشکار است. ي آفر

ن  ى و  الْْ نْع   ا دِفْءٌ و  م  ا ل كُمْ فِيه  ل ق ه  أكُْلوُن  ى م  خ  ا ت   (5)فِعُ و  مِنْه 

ها است و از آنها  یو بهره مند یشما، در آنها گرم ید آن ها را براي ان را آفري پاو چهار 
 (5)د. ي خور یم

حُون   سْر  الٌ حِين  تُرِيحُون  و  حِين  ت  م  ا ج   (6)و  ل كُمْ فِيه 

 یرون ميکه ب ي شان و هنگامي د با اي گرد یکه بر مياست هنگام یبائ يشما در آنها ز یو برا
 (6)وانات(. يح ن ي شان )اي د با اي رو 

حْمِلُ أ ثْق ال كُمْ إلِ ى كُونُواْ ب   او  ت  ل دٍ لَّمْ ت  حِيمٌ  جلغِِيهِ إلََِّّ بِشِقِّ الْْ نْفسُِ ى ب  ءُوفٌ رَّ كُمْ ل ر  بَّ  (7)إنَِّ ر 

د به ي د برسي توانست یچ وفت نمي که ه یشهر ین شما را به سو ي سنگ یبردارند بار ها یو م
 (7)نه پروردگار شما البته مهربان، با رحم است. يا. هرآئ و مشقت جان ه یآن مگر  به سخت 

ة   ا و  زِين  بُوه  رْك  مِير  لِت  ال  و  الْح  يْل  و  الْبِغ  عْل مُون   جو  الْخ  ا لَّ  ت  خْلقُُ م   (8)و  ي 

 ی. و مینتيد بر آنها و زي د( اسپ ها را و قاطر ها را و الَّغ ها را تا سوار شو ي و )آفر
 (8)د. ي اند یند آنچه نمي آفر

ا ج   بِيلِ و  مِنْه  ِ ق صْدُ السَّ ل ى اللهَّ د  آو  ل وْ ش   جئِرٌ آو  ع  عِين  ىء  ل ه   (9)كُمْ أ جْم 

خواست البته  ی( کج است. و اگر میو بر خدا است قصد )سمت( راه و از آنها )راه ها
 (9)کجا. يکرد شما را همه  یت مي هدا



م   ~ىهُو  الَّذِ  ل  مِن  السَّ رٌ فِيهِ تُسِيمُون   صلىء  آم   ءِ آأ نْز  ج  ابٌ و  مِنْهُ ش  نْهُ ش ر   (10)لَّكُمْ مِّ

اه است ي است و از آن گ یدن ي شما از آن نوش یاو است آنکه فرو فرستاد از آسمان آب را؛ برا
 (10)د. ي چران یدر آن م

خِيل  و  الْْ عْن   يْتُون  و  النَّ رْع  و  الزَّ اتِ ب  و  ىيُنْبِتُ ل كُمْ بِهِ الزَّ ر  وْمٍ اإنَِّ فيِ ذ   قلى مِنْ كُلِّ الثَّم  ة  لِّق  لِك  ل  ي 
رُون   ف كَّ ت   (11)ي 

تون را و خرما را و انگور را و از هر نوع يشما به آن زراعت را و ز یاند براي رو  یم
 (11)شند. ي اند یکه م یگروه ین البته نشانه است براي نه در اي وه ها. هرآئ يم

ر  ل كُمُ الَّ  خَّ ر  و  س  ار  و  الشَّمْس  و  الْق م  اتٌ بِأ مْرِهِ  صلىيْل  و  النَّه  ر  خَّ ىو  النُّجُومُ مُس 
تٍ ى لِك  ل  ي  اإنَِّ فيِ ذ   ~قلى

عْقِلوُن    (12)لِّق وْمٍ ي 

شما شب را و روز را و آفتاب را و مهتاب را؛ و ستاره گان  یو خدمت گذار ساخت برا
که تعقل  یگروه ین البته نشانه ها است براينه در اي آئهر خدمت گذاران شده به فرمان او.

 (12)کنند.  یم

انُهُ  لِف ا أ لْو  أ  ل كُمْ فيِ الْْ رْضِ مُخْت  ر  ا ذ  رُون  اإنَِّ فيِ ذ   وقلىو  م  كَّ ذَّ ة  لِّق وْمٍ ي   (13)لِك  ل  ي 

نه در ي ئ آنها. هرآ ین گوناگون رنگ هاي شما در زم ید براي و )خدمت گذار ساخت( آنچه آفر
 (13)رند پند. ي پذ یکه م یگروه ین البته نشانه است براي ا

ا و   ه  سُون  لْب  ة  ت  خْرِجُواْ مِنْهُ حِلْي  سْت  رِي  ا و  ت  ا ط  أكُْلوُاْ مِنْهُ ل حْم  حْر  لِت  ر  الْب  خَّ ى الْفُلْك  و  هُو  الَّذِي س  ت ر 
غُواْ مِنْ ف ضْلِهِ  بْت  اخِر  فِيهِ و  لِت  و  شْكُرُون  و  ل   ىم  لَّكُمْ ت   (14)ع 

د از ي رون آوريد از آن گوشت تازه و ب ي و او آن است که خدمت گذار ساخت بحر را تا بخور
د از فضل او و تا ي را رونده در آن و تا طلب کن یکشت  یني ب ید آن را و مي پوش یور مي آن ز

د شما سپاس گذار  (14)د. ي کن  یبُو 

اسِي   او  أ لْق ى و  مِيد  بِكُمْ و  أ نْه  فيِ الْْ رْضِ ر  دُون  ى  أ نْ ت  هْت  لَّكُمْ ت  ا و  سُبُلَ  لَّع   (15)ر 

د شما راه ي محکم تا نجنبد با شما و در ین کوه هاي و افگند در زم ا ها را و راه ها را تا بُو 
 (15)د. ي اب شو ي 

ل   تٍ ى و  ع  دُون   جم  هْت  جْمِ هُمْ ي   (16)و  بِالنَّ

 (16)شوند.  یاب مي شان راه ي ا و نشانه ها. و به ستاره گان

خْلقُُ  نْ لَّ  ي  م  خْلقُُ ك  نْ ي  رُون   قلىأ  ف م  كَّ ذ   (17)أ  ف لَ  ت 

 (17)د پند؟ ي ري گ یا پس نمي ند؟ آيآفر یاست که نم یند مانند کسيآفر یکه م یا پس کسي آ

ِ لَّ  تُحْصُوه   ة  اللهَّ واْ نِعْم  عُدُّ فُورٌ  قلىآو  إنِْ ت  حِيمٌ إنَِّ اللهَّ  ل غ   (18)رَّ

نه خدا البته آمرزنده، با رحم ي د شمار آنها را. هرآئ ي توان ید نعمت خدا را نمي و اگر بشمار
 (18)است. 



ا تُعْلِنُون   ون  و  م  ا تُسِرُّ عْل مُ م  ُ ي   (19)و  اللهَّ

 (19)د. ي کن ید و آنچه آشکار مي کن یداند آنچه پنهان م یو خدا م

دْعُون  مِنْ  ا و  هُمْ يُخْل قُون  و  الَّذِين  ي  يْئ  خْلقُُون  ش  ِ لَّ  ي   (20)دُونِ اللهَّ

 (20)شوند.  یده مي شان آفري و ا یزينند چ ي آفر یر خدا نمي پرستند از غ یو آنانکه م

يْرُ أ حْي   اتٌ غ  ثُون   صلىءٍ آأ مْو  ان  يُبْع  شْعُرُون  أ يَّ ا ي   (21)و  م 

 (21)خته. ي شوند برانگ یمدانند چه وقت  یمرده گان نه زنده گان؛ و نم

احِدٌ ى هُكُمْ إلِ  ى إلِ   كْبِرُون   جهٌ و  سْت  ةٌ و  هُمْ مُّ نْكِر  ةِ قُلوُبُهُمْ مُّ  (22)ف الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالْ خِر 

ب کننده ي شان تکذ یمان به آخرت دل هايآورند ا یگانه. پس آنانکه نميمعبود شما معبود 
 (22)کنند.  یم یشان سرکشي است و ا

ا يُعْلِنُون   ون  و  م  ا يُسِرُّ عْل مُ م  م  أ نَّ اللهَّ  ي  ر  كْبِرِين   وإنَِّهُ  جلَّ  ج   (23)لَّ  يُحِبُّ الْمُسْت 

نه او ندارد ي کنند. هرآئ  یکنند و آنچه آشکار م یداند آنچه پنهان م ینکه خدا ميگمان  ايب 
 (23)دوست سرکشان را. 

ا ذ   ا قِيل  ل هُمْ مَّ كُمْ أ   آو  إذِ  بُّ ل  ر  لِين  ى أ س   اْ ~و ق الُ  لانْز   (24)طِيرُ الْْ وَّ

 یشان چه است آنچه فروفرستاده پروردگار شما؟ گفتند: افسانه ها یکه گفته شد برايو وقت 
 (24)ان. ي ن يشي پ 

حْمِلُ  وْم  الْقِي   اْ ~و لِي  امِل ة  ي  هُمْ ك  ار  ةِ ى أ وْز  ارِ الَّذِين  يُضِلُّون   لام  يْرِ عِلْمٍ و  مِنْ أ وْز  زِرُون  آأ لَّ  س   قلىهُمْ بِغ  ا ي  ء  م 
(25) 

سازند  یآنانکه م یامت و از بار هاي روز ق یشان را به تمامي )گناه( ا یتا بردارند بار ها
  (25)بردارند.  یگمان بد است آنچه مي شان را گمراه بدون دانش. بي ا

 ُ أ ت ى اللهَّ بْلهِِمْ ف  ر  الَّذِين  مِنْ ق  ك  قْفُ مِنْ ف وْقهِِمْ و  أ ت  ى بُنْي  ق دْ م  ل يْهِمُ السَّ رَّ ع  اعِدِ ف خ  هُمْ مِن  الْق و  ابُ ىن  ذ  هُمُ الْع 
شْعُرُون   يْثُ لَّ  ي   (26)مِنْ ح 

شان از  ي ا یشان پس آمد )فرمان( خدا به عمارت هاي ش ايسه کردند آنان از پ ي ن دسي قي به 
 یکه نم یشان عذاب از جهت ي شان و آمد به اي ا یشان سقف از بالَّيتهداب ها پس افتاد بر ا

 (26)کردند فکر. 

وْم  الْقِي   ك  ىثُمَّ ي  قُولُ أ يْن  شُر  ةِ يُخْزِيهِمْ و  ي  ق ال  الَّذِين  أوُتُواْ الْعِلْم  إنَِّ  جقُّون  فِيهِمْ آءِى  الَّذِين  كُنْتُمْ تُش  آم 
وْم  و  السُّ  ل ى الْك  ~و الْخِزْي  الْي   (27) فرِِين  ى ء  ع 

د شما ي کان من آنانکه بوديد کجاست شري گو  یشان را و مي کند ا یامت رسوا مي باز روز ق
 ینه رسوائ يشان. گفتند: آنانکه داده شدند دانش هرآئ ي ا ۀد در باري کرد یم یمخالفت و دشمن 
 (27)بر نامعتقدان است.  یامروز و سخت 

فَّ  و  ت  ل  ى الَّذِين  ت  المِِ ا~ىهُمُ الْم  ةُ ظ  لُ مِنْ سُ  صلىنْفُسِهِمْ أ   ~ىئِك  عْم  ا ن  ا كُنَّ ل م  م  أ لْق وُاْ السَّ ل   جءٍ ~وف  إنَِّ اللهَّ   ا~ىب 



لِيمٌ  لوُن   مع  عْم  ا كُنْتُمْ ت   (28)بِم 

م را که ي ش؛ پس افگندند تسلي شان را فرشته گان ستم کننده گان بر خوي راند اي م یآنانکه م
 (28)د. ي کرد ید مي خدا دانا است به آنچه بود نهي، هرآئ ی. بلیم از بدي کرد یم ما مي نبود

م  خ  اأ بْو   اْ ~و ف ادْخُلُ  نَّ ه  اى ب  ج  بِّرِين   صلىلِدِين  فِيه  ك  ى الْمُت  ثْو  ل بِئْس  م   (29)ف 

گاه ي شه باشنده گان در آن؛ پس البته بد است جاي دوزخ را هم ید دروازه هاي پس در آئ
 (29)سرکشان را . 

ا ذ  و  قِيل  لِلَّذِين  ا ق وْاْ م  كُمْ  آتَّ بُّ ل  ر  ا جأ نْز  يْر  نُواْ فيِ ه   قلىق الوُاْ خ  ةٌ ى لِلَّذِين  أ حْس  ن  س  ا ح  نْي  ارُ  جذِهِ الدُّ و  ل د 
يْرٌ  ةِ خ  قِين   جالْ خِر  ارُ الْمُتَّ  (30)و  ل نِعْم  د 

؟ گفتند: کردند چه است آنچه فرو فرستاده پروردگار شما یزگاري آنانکه پره یو گفته شد برا
آخرت بهتر  یاست. و البته سرا یا خوبي ن دن ي کردند در ا یکوکاريآنانکه ن  ین را. براي بهتر

  (30)زگاران. ي پره یکو است سراي است. و البته ن

نَّ  ا الْْ نْه  ى ج  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا ت  ه  دْخُلوُن  دْنٍ ي  ا ي ش   صلىرُ ى تُ ع  ا م  ذ   جءُون  آل هُمْ فِيه  ُ اك  جْزِي اللهَّ قِين  لِك  ي   الْمُتَّ
(31) 

شان در آنجا ي ا یها؛ برا یر آنها جوي رود از ز یند آنجا ميشه ماندن، درآي هم یبوستان ها
 (31)زگاران را. ي دهد خدا پره ین جزا مين چن ي خواهند. ا یاست آنچه م

فَّ  و  ت  ل  ى الَّذِين  ت  بِين  ا~ىهُمُ الْم  يِّ ةُ ط  ل   لائِك  قُولوُن  س  ل يْكُمُ ى ي  لوُن  مٌ ع  عْم  ا كُنْتُمْ ت  ة  بِم  نَّ  (32) ادْخُلوُاْ الْج 

د به ي ند سلَم بر شما درآئي گو ی، میشان را فرشته گان در حالت شادمان ي راند اي م یآنانکه م
 (32)د. ي کرد ید مي بهشت به سبب آنچه بود

نْظُرُون  إِ  لْ ي  ل   لَّ ه  هُمُ الْم  أتِْي  أتِْي  أ مْرُ ا~ىأ نْ ت  ةُ أ وْ ي  بِّك  ئِك  ذ   ج ر  بْلهِِمْ اك  ل  الَّذِين  مِنْ ق  هُمُ  جلِك  ف ع  ل م  ا ظ  و  م 
ُ و  ل   انُ ى اللهَّ ظْلِمُون   اْ ~و كِنْ ك  هُمْ ي   (33)أ نْفُس 

د فرمان ي اي ا ب ي شان فرشته گان ي د به اي اي نکه ب ي کشند انتظار )نامعتقدان( مگر ا یا مي آ
کن بودند ي شان را خدا و لي شان. و نکرد ستم اي ش اين کردند آنان از پ ي ن چني پروردگار تو؟ ا

  (33)کردند.  یخود را ستم م ینفس ها

هْزِئُون   سْت  انُواْ بِهِ ي  ا ك  اق  بِهِمْ مَّ مِلوُاْ و  ح  ا ع  اتُ م  ئ  يِّ هُمْ س  اب   (34)ف أ ص 

کردند  یشان را آنچه بودند به آن مي آنچه کردند و دربر گرفت ا یها یشان را بدي د اي پس رس
  (34)مسخر. ت 

كُواْ ل وْ ش   ا مِنْ دُونِهِ آو  ق ال  الَّذِين  أ شْر  دْن  ب  ا ع  ُ م  حْنُ و   ىء  اللهَّ يْءٍ نَّ ا مِنْ آآ ب   ل  مِنْ ش  مْن  رَّ ا و  لَّ  ح  ؤُن 
ذ   جدُونِهِ مِنْ ش يْءٍ  بْلِهِمْ اك  ل  الَّذِين  مِنْ ق  ل   جلِك  ف ع  سُلِ إلََِّّ الْب  ل ى الرُّ لْ ع   (35) الْمُبِينُ غُ ى ف ه 

ما  یزير او از چ ي م ما از غي دي پرست  یخواست خدا نم یدند: اگر مي و گفتند آنانکه شرک ورز
ش ين کردند آنان از پ ي ن چني ا .یزي ر او از چ ي م حرام ما از غي ساخت یو نه پدران ما و نم

 (35)غام( روشن؟ ي غمبر مگر رساندن )پي ا است بر پي شان. پس آي ا



ثْن   ع  نِبُواْ الطَّ و  ل ق دْ ب  سُولَّ  أ نِ اعُْبُدُواْ اللهَّ  و  اجْت  ةٍ رَّ ُ و  مِنْهُمْ  صلىغُوت  ىا فيِ كُلِّ أمَُّ ى اللهَّ د  نْ ه  ف مِنْهُمْ مَّ
ل   ل يْهِ الضَّ قَّتْ ع  نْ ح  ان  ع   جل ةُ ى مَّ يْف  ك  بِين  ى ف سِيرُواْ فيِ الْْ رْضِ ف انْظُرُواْ ك  ذِّ ةُ الْمُك   (36)قِب 

د از ي جوئ ید خدا را و دوري نکه بپرستي را ا یغمبري پ یم ما در هر ملتي ن فرستادي قي به  و البته
است که ثابت  یشان کسي است که راه نمودش خدا و از ا یشان کسي معبودان باطل؛ پس از ا

د چگونه شد سرانجام به دروغ نسبت ي ن پس بنگري د در زمي . پس سفر کنیشد بر او گمراه
 (36)کننده گان؟ 

ل ىإنِْ  حْرِصْ ع  نْ يُضِلُّ ىهُد   ات  هْدِي م  نْ نَّ  صلىهُمْ ف إنَِّ اللهَّ  لَّ  ي  ا ل هُمْ مِّ  (37)صِرِين  ى و  م 

سازد  یرا که م یکس یکند رهنمائ ینه خدا نميشان پس هرآئ ي بر راه نمودن ا یاگر آرزو کن
 (37)دهنده گان.  یاري شان از ي ا یست براي گمراه؛ و ن

مُواْ بِاللَِّّ  هْد  أ يْم  و  أ قْس  مُوتُ  لانِهِمْ ى ج  نْ ي  ُ م  ثُ اللهَّ بْع  ل ى جلَّ  ي  ق  ا و  ل   اب  ل يْهِ ح  ا ع  عْد  كِنَّ أ كْث ر  النَّاسِ لَّ  ى و 
عْل مُون    (38)ي 

 یرا که م یزد خدا کسيانگ یشان که بر نمي ا ین سوگند هاي و قسم خوردند به خدا محکم تر
 (38)دانند.  یمردم نم یاري کن بسيبر او لَّزم و ل ۀوعد یرد. بلي م

ف رُ  عْل م  الَّذِين  ك  لِفُون  فِيهِ و  لِي  خْت  يِّن  ل هُمُ الَّذِي ي  انُواْ ك   اْ ~و لِيُب  هُمْ ك   (39)ذِبِين  ى أ نَّ

کنند اختلَف در آن و تا بدانند آنانکه نامعتقد شدند که  یشان آنچه ميا یتا روشن سازد برا
 (39). اني شان بودند دروغگوي ا

يْءٍ إذِ   ا لِش  ا ق وْلنُ  دْن   آإنَِّم  قُول  ل هُ ى أ ر  كُونُ  وهُ أ نْ ن  ي   (40)كُنْ ف 

او شو  یم براي گوئ  ینکه مي م آن را اي که بخواهي وقت یزي چ یست که سخن ما براي ن ن ي جز ا
 (40)شود.  یپس م

ِ مِنْ  رُواْ فيِ اللهَّ اج  ا ظُلِمُواْ ل نُب   مو  الَّذِين  ه  عْدِ م  ة  ب  ن  س  ا ح  نْي  هُمْ فيِ الدُّ نَّ ئ  رُ  صلىوِّ ةِ أ كْب  ل وْ  جو  لْ  جْرُ الْ خِر 
عْل مُون   انُواْ ي   (41)ك 

شان را ي م اي ده یو آنانکه هجرت کردند در )راه( خدا از بعد آنکه ستم کرده شدند البته جا م
 (41)ستند؟ دان  یک؛ و البته مزد آخرت بزرگتر است. اگر بودند مي( ن یا )سراي در دن 

ل ى رُواْ و  ع  ب  لوُن   االَّذِين  ص  كَّ و  ت  هِمْ ي  بِّ  (42)ر 

 (42)کنند اعتماد.  یشان مي کردند و بر پروردگار ا یبائ ي آنانکه شک

الَّ  نُّوحِ  آو  م   بْلِك  إلََِّّ رِج  ا مِنْ ق  لْن  لُ  جإلِ يْهِمْ  ~ىأ رْس  عْ  اْ ~و ف اسْئ  كْرِ إنِْ كُنْتُمْ لَّ  ت   (43)ل مُون  أ هْل  الذِّ

د ي شان. پس بپرسي ا یم ما به سوي فرستاد یرا که وح  یش تو مگر مردان يم ما از پ ي و نفرستاد
 (43)د. ي دان ید شما نمي کسان ذکر )علماء( را اگر هست

ن   يِّ بُرِ ى بِالْب  لْن   قلىتِ و  الزُّ ل  إلِ يْهِمْ  آو  أ نْز  ا نُزِّ يِّن  لِلنَّاسِ م  كْر  لِتُب  رُون   إلِ يْك  الذِّ ف كَّ ت  لَّهُمْ ي   (44)و  ل ع 

مردم  یبرا یان کني تو الذکر را )قرآن را( تا ب یم ما به سو ي با دلَّئل و کتابها. و فرو فرستاد



د اي ا یآنچه فرو فرستاده شده به سو    (44)شند. ي نديشان ب ي شان و تا بُو 

 ُ خْسِف  اللهَّ اتِ أ نْ ي  ئ  يِّ رُواْ السَّ ك  شْعُرُون  أ  ف أ مِن  الَّذِين  م  يْثُ لَّ  ي  ابُ مِنْ ح  ذ  هُمُ الْع  أتِْي   بِهِمُ الْْ رْض  أ وْ ي 
(45) 

د ي اي ا بي ن را يشان زمي نکه فروبرد خدا به ايها ا یسه کردند بدي من شدند آنانکه دسي ا پس اي آ
  (45)دانند.  یکه نم یشان را عذاب از جهتي ا

ا هُمْ  لُّبِهِمْ ف م  ق  هُمْ فيِ ت  أخُْذ   (46)بِمُعْجِزِين   أ وْ ي 

  (46)شان از عاجز کننده گان. ي شان پس نباشد اي شان را در رفت و آمد اي رد اي ا بگي 

ل ى هُمْ ع  أخُْذ  حِيمٌ  اأ وْ ي  ءُوفٌ رَّ كُمْ ل ر  بَّ فٍ ف إنَِّ ر  وُّ خ   (47)ت 

م مهربان، با رح  نه پروردگار شما البتهي د پس هرآئ ي دن( ترس شدي شان را بر )رسي رد اي ا بگي 
 (47)است. 

وْاْ إلِ ى ر  ؤُاْ ظِل   اأ و  ل مْ ي  يَّ ف  ت  يْءٍ ي  ُ مِنْ ش  ل ق  اللهَّ ا خ  مِينِ و  الشَّم   ولهُُ ى م  نِ الْي  اخِرُون  آع  ِ و  هُمْ د  ا لِلَّّ د  ئِلِ سُجَّ
(48) 

آنها به راست و  یه هاي کند سا یلَن مي م یزي ده است خدا از چ ي آنچه آفر یدند به سو ي ا ندي آ
  (48)شان فروتنان اند. ي خدا و ا یه کنان براچپ سجد

م   ا فيِ السَّ سْجُدُ م  ِ ي  ا فيِ الْْ رْضِ مِنْ د  او  ىو  لِلَّّ ل  آتِ و  م  ةٍ و  الْم  كْبِرُون  ا~ىبَّ سْت  ةُ و  هُمْ لَّ  ي   (49)ئِك 

ن است از جنبنده گان و ي کند سجده آنچه در آسمان ها است و آنچه در زم یخدا م یو برا
  (49). یکنند سرکش یشان نمي ته گان و افرش

رُون   ا يُؤْم  لوُن  م  فْع  وْقهِِمْ و  ي  نْ ف  هُمْ مِّ بَّ افُون  ر  خ   (50) |ي 

 (50)|شوند.  یکنند آنچه حکم کرده م یشان و م یترسند پروردگار شان را از بالَّ یم

خِذُ  تَّ ُ لَّ  ت  يْنِ ىإلِ   اْ ~و و  ق ال  اللهَّ يْنِ اثْن  ا هُو  إلِ  إنَِّ  صلىه  احِدٌ ى م  بُونِ ى ف إيَِّ  صلىهٌ و   (51)ي  ف ارْه 

گانه است؛ پس تنها از من يست که او معبود ي ن ني د دو معبود دوگانه؛ جز اي ري و گفت خدا: نگ
 (51)د. ي پس بترس

م   وو  ل هُ  ا فيِ السَّ ااو  ىم  اصِب  ينُ و  قُ  جتِ و  الْْ رْضِ و  ل هُ الدِّ تَّ ِ ت  يْر  اللهَّ  (52)ون  أ  ف غ 

ا ي ن همواره لَّزم شده. آي او است د ین است و براي او است آنچه در آسمان ها و زم یو برا
  (52)د )از خشم او(؟ ي زي پره یر خدا مي پس از غ

ةٍ ف مِن  اللهَِّ  عْم  نْ نِّ ا بِكُمْ مِّ رُون   صلىو  م  جْئ  إلِ يْهِ ت  رُّ ف  كُمُ الضُّ سَّ ا م   (53)ثُمَّ إذِ 

پس به  یان ي که رسد به شما زياست از نعمت پس از جانب خدا است؛ باز وقت و آنچه با شما 
 (53). ید ناله و زاري کن  یاو م یسو 

هِمْ يُشْرِكُون   بِّ نْكُمْ بِر  ا ف رِيقٌ مِّ نْكُمْ إذِ  رَّ ع  ش ف  الضُّ ا ك   (54)ثُمَّ إذِ 



ورزند  ین ماز شما به پروردگار شا یان را از شما آنوقت گروهي که دور کرد زي باز وقت
 (54)شرک. 

كْفُرُواْ بِم   يْن   آلِي  عُواْ  جهُمْ ى آ ت  تَّ م  عْل مُون   صلىف ت  وْف  ت   (55)ف س 

د. ي دان یم ید؛ پس به زودي شان را. پس بهره مند شوي م ما اي تا ناسپاس شوند به آنچه داد
(55)  

قْن   ز  ا ر  مَّ ا مِّ صِيب  عْل مُون  ن  ا لَّ  ي  لوُن  لمِ  جْع  رُون   لىقهُمْ ىو  ي  فْت  ا كُنْتُمْ ت  مَّ لنَُّ ع  ِ ل تُسْئ  اللَّّ  (56)ت 

شان را. قسم به خدا ي م ما اي داده ا یدانند حصه از آنچه روز یآنچه نم یسازند برا یو م
 (56) د.ي کرد ید افترا مي د از آنچه بودي شو یده مي البته پرس

ن   ِ الْب  لوُن  لِلَّّ جْع  هُ ى تِ سُبْح  ى و  ي  هُون  و  ل هُمْ  ولان  شْت  ا ي   (57)مَّ

 (57)خواهند.  یخود شان آنچه م یخدا دختران، پاک است او، و برا یسازند برا یو م

دُهُمْ بِالْْنُْث ى ا بُشِّر  أ ح  جْهُهُ  او  إذِ  لَّ و  ظِيمٌ  وظ  ا و  هُو  ك  د    (58)مُسْو 

پر از اندوه. اه و او بود ي او س یشد رو  یشان به مؤنث ي از ا یکي که مژده داده شد  يو وقت 
(58)  

ى ار  و  ت  ا بُشِّر  بِهِ ~و مِن  الْق وْمِ مِنْ سُ  اي  ىءِ م 
ل ى وأ يُمْسِكُهُ  ~ج هُ  اع  دُسُّ ابِ  وهُونٍ أ مْ ي  ا آأ لَّ  س   قلىفِي التُّر  ء  م 

حْكُمُون    (59)ي 

و  یا نگاه داردش با خواري آنچه مژده داده شد به آن. آ یشود پنهان از قوم از ناخوش یم
  (59)کنند.  یصله مي گمان بد است آنچه فيا به گور کندش در خاک )زنده(؟ بي  یوائ رس

لُ السَّ  ث  ةِ م  لُ الْْ عْل ى صلىءِ وْ لِلَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالْ خِر  ث  ِ الْم  كِيمُ  جاو  لِلَّّ زِيزُ الْح   (60)و  هُو  الْع 

ن. و او ي خدا صفت بلند تر یبرامان به آخرت صفت بد است؛ و ي آورند ا یآنانکه نم یبرا
  (60)ار. ي ت هوشي است غالب، نها

ا مِنْ د   ل يْه  ك  ع  ر  ا ت  ُ النَّاس  بِظُلْمِهِمْ مَّ اخِذُ اللهَّ ةٍ و  ل  آو  ل وْ يُؤ  رُهُمْ إلِ  ىبَّ خِّ م  ى ا~ىكِنْ يُؤ  س  لٍ مُّ ا  صلىاأ ج  ف إذِ 
ة  آج   اع  ئْخِرُون  س  سْت  لهُُمْ لَّ  ي  قْدِمُون  و   صلىء  أ ج  سْت   (61)لَّ  ي 

و  ین( از جنبنده ئ ي ماند بر آن )زم یشان نميا یگرفت خدا مردم را به ستم گار یو اگر م
توانند پس  یشان نمي که آمد وقت اين شده؛ پس وقت ي شان را تا وقت تعي دهد ا یکن مهلت مي ل

  (61)ش انداخته. يتوانند پ ی(؛ و نه می)لحظه ئ یانداخته ساعت 

لُ  جْع  ذِب  أ نَّ ل هُمُ الْحُسْن ىو  ي  تُهُمُ الْك  هُون  و  ت صِفُ أ لْسِن  كْر  ا ي  ِ م  هُمْ  صلىاون  لِلَّّ ار  و  أ نَّ م  أ نَّ ل هُمُ النَّ ر  لَّ  ج 
طُون   فْر   (62)مُّ

نکه ي شان دروغ را اي ا یان زبان هاي کنند ب  یپسندند و م یخدا آنچه نم یسازند برا یو م
شان ترک شده ي نکه اي شان است آتش و اي ا یگمان براين حالت؛ ب ي وترکيشان باشد ن ي ا یبرا

    (62)گانند. 



لْن   ِ ل ق دْ أ رْس  اللَّّ يْط   ا~ىإلِ   آت  يَّن  ل هُمُ الشَّ بْلِك  ف ز  نْ ق  مٍ مِّ ابٌ أ لِيمٌ ى نُ أ عْم  ى أمُ  ذ  وْم  و  ل هُمْ ع  هُمُ الْي  لِيُّ ل هُمْ ف هُو  و 
(63) 

ش تو پس آراست ياز پ یملت هائ  یغمبران( به سو يم ما )پي ن فرستادي قي ه قسم به خدا البته ب 
شان ي ا یشان امروز و براي شان را پس او است سرپرست اي ا یطان کردار هاي شان شي ا یبرا

 (63)عذاب درد دهنده است. 

ل يْك  الْكِت   آو  م   ا ع  لْن  ل فُواْ فِ ى أ نْز  يِّن  ل هُمُ الَّذِي اخْت  وْمٍ يُؤْمِنُون   لايهِ ب  إلََِّّ لِتُب  ة  لِّق  حْم  ى و  ر   (64)و  هُد 

شان آنچه اختلَف ي ا یبرا یان کن ي م ما بر تو کتاب را )قرآن را( مگر تا ب ي و فرو نفرستاده ا
 (64)آورند.  یمان مي که ا یگروه یو رحمت برا یکردند در آن و رهنمائ

م   ل  مِن  السَّ ُ أ نْز  ا بِ آءِ م  آو  اللهَّ أ حْي  وْتِه  ء  ف  عْد  م  عُون  اإنَِّ فيِ ذ   جآهِ الْْ رْض  ب  سْم  ة  لِّق وْمٍ ي   (65)لِك  ل  ي 

نه در ي ن را بعد مرگ آن. هرآئي و خدا فرو فرستاد از آسمان آب را پس زنده ساخت به آن زم
  (65)شنوند.  یکه م یگروه ین البته نشانه است براي ا

ة  مِ ل عِ ى و  إنَِّ ل كُمْ فيِ الْْ نْع   ا فيِ بُطُونِهِ  صلىبْر  مَّ سْقِيكُمْ مِّ ا س   ممِنْ  ىنُّ الِص  ا خ  ن  مٍ لَّب  يْنِ ف رْثٍ و  د  ا آب  ئِغ 
 (66)رِبِين  ى لِّلشَّ 

م شما را از آنچه در بطن ي نوشان  یاست؛ م یان البته پندي شما در چهار پا ینه براي و هرآئ
  (66)نوشنده گان.  یوارا برار خالص، گي ده و خون، شي جو یان علف هاي او است از م یها

ر   م  خِيلِ و  الْْ عْن  او  مِنْ ث  اى تِ النَّ ن  س  ا و  رِزْق ا ح  ر  ك  خِذُون  مِنْهُ س  تَّ عْقِلوُن  اإنَِّ فِي ذ   قلىبِ ت  ة  لِّق وْمٍ ي  لِك  ل  ي 
(67) 

ک. ين  ید از آن شراب مست کننده و روزي ريگ یدرخت خرما و انگور ها م یوه هاي و از م
 (67)کنند.  یکه تعقل م یگروه ین البته نشانه است براي نه در اي رآئ ه

ى عْرِشُون   او  أ وْح  ا ي  رِ و  مِمَّ ا و  مِن  الشَّج  الِ بُيُوت  حْلِ أ نِ اتَّخِذِي مِن  الْجِب  بُّك  إلِ ى النَّ  (68)ر 

و از  ر از کوه ها خانه هاي نکه بگي زنبور )عسل( ا یفرستاد پروردگار تو به سو یو وح 
  (68)کنند.  یدرخت ها و از آنچه بنا م

بِّكِ ذُللَُ   اتِ ف اسْلكُِي سُبُل  ر  ر  م  خْرُجُ مِنْ  جثُمَّ كُليِ مِنْ كُلِّ الثَّ انُهُ  مي  لِفٌ أ لْو  خْت  ابٌ مُّ ا ش ر  فِيهِ  وبُطُونِه 
رُون  اإنَِّ فيِ ذ   قلىءٌ لِّلنَّاسِ آشِف   ف كَّ ت  ة  لِّق وْمٍ ي   (69)لِك  ل  ي 

د از ي آ یرون مي پروردگار خود را رام شده. ب  یوه ها پس برو راه هايباز بخور از همه م
ن ي نه در ايمردم. هرآئ  یآن در آن شفا است برا ی، گوناگون رنگ هایدن ي آنها آشام یبطن ها

 (69)شند. ي اند یکه م یگروه یالبته نشانه است برا

فَّ  و  ت  ل ق كُمْ ثُمَّ ي  ُ خ  دُّ إلِ   كُمْ و  ىو  اللهَّ نْ يُر  ا ا~ىمِنْكُمْ مَّ يْئ  عْد  عِلْمٍ ش  عْل م  ب  يْ لَّ  ي  لِ الْعُمُرِ لِك  لِيمٌ  جأ رْذ  إنَِّ اللهَّ  ع 
 (70)ق دِيرٌ 

ن ي رسد به خوارتر یاست که م یراند شما را و از شما کسي م ید شما را باز مي و خدا آفر
 (70)خدا دانا، توانا است.  نهيرا. هرآئ یزي سن تا باشد که نداند بعد دانستن چ



ل ى كُمْ ع  ل  ب عْض  ُ ف ضَّ زْقِ  او  اللهَّ عْضٍ فيِ الرِّ لوُاْ بِر   جب  ا الَّذِين  فُضِّ ل ىآف م  ي رِزْقِهِمْ ع  تْ  ادِّ ل ك  ا م  م 
و  ىأ يْم   دُون   جءٌ آنُهُمْ ف هُمْ فِيهِ س  جْح  ِ ي  ةِ اللهَّ بِنِعْم   (71)أ  ف 

داده شده اند   یست آنانکه برتري . پس ن یدر روز یرا بر بعضشما  یداد بعض یو خدا برتر
شان پس ي ا یشان را بر آنچه صاحب شد دست هاي ا ی( برگرداننده گان روزی)در روز

 (71)کنند؟  یا پس به نعمت خدا انکار مي شان باشند در آن برابر. آي ا

ل  ل   ع  ا و  ج  اج  نْ أ نْفُسِكُمْ أ زْو  ل  ل كُمْ مِّ ع  ُ ج  ب  و  اللهَّ يِّ ن  الطَّ ق كُمْ مِّ ز  ة  و  ر  ف د  نِين  و  ح  اجِكُمْ ب  نْ أ زْو   جتِ ى كُمْ مِّ
بِالْب   كْفُرُون  ى أ  ف  ِ هُمْ ي  ةِ اللهَّ  (72)طِلِ يُؤْمِنُون  و  بِنِعْم 

شما از زنان شما پسران و  یشما زنان را و ساخت برا یشما از نفس ها یو خدا ساخت برا
مان و به نعمت خدا ي آورند ا یا پس به باطل مي زه ها. آي ما را از پاکداد ش ینواسه ها و روز

 (72)؟ یکنند ناسپاس یشان مي ا

م   ن  السَّ مْلِكُ ل هُمْ رِزْق ا مِّ ا لَّ  ي  ِ م  عْبُدُون  مِنْ دُونِ اللهَّ طِيعُون  او  ى و  ي  سْت  ا و  لَّ  ي  يْئ  تِ و  الْْ رْضِ ش 
(73) 

را  یزي ن چي از آسمان ها و زم یشان روزي ا یندارد برا ر خدا آنچه کهي پرستند از غ یو م
  (73)توانند.  یو نم

ال   ِ الْْ مْث  عْل مُون   جف لَ  ت ضْرِبُواْ لِلَّّ عْل مُ و  أ نْتُمْ لَّ  ت   (74)إنَِّ اللهَّ  ي 

 (74)د. ي دان  یداند و شما نم ینه خدا مي خدا مثال ها. هرآئ ید براي ان نکن ي پس ب 

ُ م   ب  اللهَّ ر  ل ىض  قْدِرُ ع  ا لََّّ ي  مْلوُك  ا مَّ بْد  قْن   اث لَ  ع  ز  نْ رَّ يْءٍ و  م  ا ف هُو  يُنْفقُِ مِنْهُ ى ش  ن  س  ا رِزْق ا ح  هُ مِنَّ
ا هْر  ا و  ج  وُون   صلىسِر   سْت  لْ ي  مْدُ لِلَِّّ  جه  عْل مُون   جالْح  رُهُمْ لَّ  ي  لْ أ كْث   (75)ب 

م ما او ي داد یرا که روز ی، و کسیزي ست قادر بر چ ي غلَم شده را ن  ۀان کرد خدا مثال بندي ب 
شوند؟ ستائش و  یا برابر مي کند از آن پنهان و آشکارا؛ آ یک پس او خرچ مين  یرا روز

 (75)دانند.  یشان نمي ا یاري خدا است. بلکه بس یسپاس برا

دُهُم   جُل يْنِ أ ح  ث لَ  رَّ ُ م  ب  اللهَّ ر  ل ى آو  ض  قْدِرُ ع  مُ لَّ  ي  ل ى اأ بْك  لٌّ ع  يْءٍ و  هُو  ك  وْل   اش  هْهُ لَّ  ى م  جِّ ا يُو  م  هُ أ يْن 
يْرٍ  أتِْ بِخ  دْلِ  صلىي  أمُْرُ بِالْع  نْ ي  وِي هُو  و  م  سْت  لْ ي  ل ى لاه  قِيمٍ  او  هُو  ع  سْت  اطٍ مُّ  (76)صِر 

 و او است یزي ست قادر بر چ ي از آن دو گنگ مادر زاد ن یکيان کرد خدا مثال دو مرد، ي و ب
شود او و  یا برابر مي ؛ آیآورد از خوب  یفرستدش نم یبار بر سر پرست خود، هر جا م

 (76)کند به عدالت و او است بر راه راست؟  یکه امر م یکس

م   يْبُ السَّ ِ غ  بُ  آو  م   جتِ و  الْْ رْضِ او  ى و  لِلَّّ رِ أ وْ هُو  أ قْر  ل مْحِ الْب ص  ةِ إلََِّّ ك  اع  ل ىإنَِّ اللهَّ   جأ مْرُ السَّ  ا ع 
يْءٍ ق دِيرٌ   (77)كُلِّ ش 

امت( مگر مانند برهم ي کار ساعت )ق ستين. و ن ي آسمان ها و زم ۀدي خدا است ناد یو برا
 (77)ز توانا است. ي نه خدا بر همه چيکتر )کوتاه تر(. هرآئ ي ا او است نزدي زدن چشم 

نْ  كُمْ مِّ ج  ُ أ خْر  ه   مو  اللهَّ مْع  و  الْْ بْص  تِكُمْ لَّ  ت عْ ىبُطُونِ أمَُّ ل  ل كُمُ السَّ ع  ا و  ج  يْئ  ة  ى ل مُون  ش  لَّكُمْ  لار  و  الْْ فْئِد  ل ع 



شْكُرُون    (78)ت 

 یرا و ساخت برا یزي د چي دانست  یمادران شما نم یرون آورد شما را از بطن هاي و خدا ب
د شما کن  یشما شنوائ   (78). ید سپاس گذاري و چشم ها و دل ها را تا بُو 

م  أ  ل   وِّ السَّ اتٍ فيِ ج  ر  خَّ يْرِ مُس  وْاْ إلِ ى الطَّ ر  ُ آمْ ي  ا يُمْسِكُهُنَّ إلََِّّ اللهَّ تٍ لِّق وْمٍ ى لِك  ل  ي  اإنَِّ فيِ ذ   قلىءِ م 
 (79)يُؤْمِنُون  

شان را ي دارد نگاه ا یآسمان، نم یپرنده گان خدمت گذاران شده در هوا یدند به سو ي ا ندي آ
 (79)آورند.  یمان مي که ا یگروه ین البته نشانه ها است برايانه در ي مگر خدا. هرآئ

نْ  ل  ل كُمْ مِّ ع  ُ ج  نْ جُلوُدِ الْْ نْع   مو  اللهَّ ل  ل كُمْ مِّ ع  ج  ا و  ن  ك  وْم  ى بُيُوتِكُمْ س  عْنِكُمْ و  ي  وْم  ظ  ا ي  ه  خِفُّون  سْت  ا ت  مِ بُيُوت 
تِكُمْ  ا لاإقِ ام  ا و  أ وْب  افهِ  ارِه  و  مِنْ أ صْو  ا و  أ شْع  ت  ىأ ث   آرِه  ا و  م  ا إلِ ىىث   (80)حِينٍ  اع 

 یشما از پوست ها یسکونت و ساخت برا یشما جا یشما از خانه ها یو خدا ساخت برا
د سبک آن ها را روز سفر خود و روز اقامت خود و از پشم ي اب ي  یان خانه ها، مي چهار پا

  (80). یتا زمان  یسائل خانه و بهره مندآنها و  یها یآنها و مو یآنها و کُرک ها یها

ل ق  ظِل   ا خ  مَّ ل  ل كُمْ مِّ ع  ُ ج  الِ أ كْن  ى و  اللهَّ ن  الْجِب  ل  ل كُمْ مِّ ع  رَّ و  ىلَ  و  ج  قِيكُمُ الْح  ابِيل  ت  ر  ل  ل كُمْ س  ع  ا و  ج  ن 
كُمْ  أسْ  قِيكُمْ ب  ابِيل  ت  ر  ذ   جس  هُ اك  ت  ل يْكُمْ  ولِك  يُتِمُّ نِعْم  لَّكُمْ تُسْلمُِون  ع   (81)ل ع 

شما از کوه ها پناهگاه ها   یه ها و ساخت براي د ساي شما از آنچه آفر یو خدا ساخت برا
 یکه مي و لباس هائ یدارد نگاه شما را از گرم یشما لباس ها که م ی)غار ها( و ساخت برا

د  ا بر شماکند تمام نعمت خود ر ین مين چن ي دارد نگاه شما را از )آزار( جنگ شما. ا تا بُو 
 (81)م. ي د تسلي شما شو 

ل   ل يْك  الْب  ا ع  لَّوْاْ ف إنَِّم  و   (82)غُ الْمُبِينُ ى ف إنِْ ت 

 (82)ن )قرآن( است. ي ست که  بر تو رساندن المبي ن ن ي پس اگر رو برگرداندند پس جز ا

رُهُمُ الْك   ا و  أ كْث  ه  ِ ثُمَّ يُنْكِرُون  ة  اللهَّ عْرِفُون  نِعْم   (83)رُون  فِ ى ي 

 (83)شان نامعتقدان اند. ي ا یاري کنند انکار آن را و بس یشناسند نعمت خدا را باز م یم

بُون   عْت  ف رُواْ و  لَّ  هُمْ يُسْت  نُ لِلَّذِين  ك  ا ثُمَّ لَّ  يُؤْذ  هِيد  ةٍ ش  ثُ مِنْ كُلِّ أمَُّ بْع  وْم  ن   (84)و  ي 

آنانکه نامعتقد  ینشود داده اجازه برا باز یگواه یم از هر ملت ي زيانگ یکه بر م یو روز
  (84)خدا کنند.  یشوند احازه( تا طلب از رضا یشان )داده مي شدند و نه ا

رُون   لَّ  هُمْ يُنْظ  نْهُمْ و  فَّفُ ع  اب  ف لَ  يُخ  ذ  ل مُواْ الْع  أ ء  الَّذِين  ظ  ا ر   (85)و  إذِ 

شان مهلت داده ي شان و نه اي از ا ند آنانکه ستم کردند عذاب را پس نشود سبکيکه بب يو وقت 
 (85)شوند.  یم

ك   كُواْ شُر  أ ء  الَّذِين  أ شْر  ا ر  إذِ  ا ه  آو  ن  بَّ هُمْ ق الوُاْ ر  ك  ل  ؤُ ا~ىء  دْعُوا مِنْ دُونِك  آءِ شُر  ا ن  ا الَّذِين  كُنَّ  صلىؤُن 
كُمْ ل ك   أ لْق وْاْ إلِ يْهِمُ الْق وْل  إنَِّ  (86)ذِبُون  ى ف 



ن ها اند ي شان را گفتند: پروردگار ما اي کان ايدند شري ند آنانکه شرک ورزيکه بب يو وقت 
 یشان( به سو ي کان اي ر تو؛ پس افگندند )شري م از غي خواند یم ما مي کان ما آنانکه بودي شر
 (86)د. يان ي نه شما البته دروغگويشان سخن را که هرآئي ا

ل م   ئِذٍ السَّ وْم  ِ ي  رُون   و   صلىو  أ لْق وْاْ إلِ ى اللهَّ فْت  انُواْ ي  ا ك  نْهُمْ مَّ لَّ ع   (87)ض 

 یشان آنچه بودند به دروغ بر مي م شدن را؛ و گم شد از اي خدا آن روز تسل یو افگندند به سو 
 (87)بافتند. 

ِ زِدْن   بِيلِ اللهَّ نْ س  واْ ع  دُّ ف رُواْ و  ص  انُواْ يُفْسِ ى الَّذِين  ك  ا ك  ابِ بِم  ذ  ا ف وْق  الْع  اب  ذ   (88)دُون  هُمْ ع 

عذاب به سبب  یشان را عذاب بالَّي م ما اي آنانکه نامعتقد شدند و باز داشتند از راه خدا افزود
  (88)کردند فساد.  یآنچه بودند م

نْ أ نْفُسِهِمْ  ل يْهِمْ مِّ ا ع  هِيد  ةٍ ش  ثُ فيِ كُلِّ أمَُّ بْع  وْم  ن  ل ى صلىو  ي  ا ع  هِيد  ا بِك  ش  ا  جءِ ل  ؤُ ا~ىه   او  جِئْن  لْن  زَّ و  ن 
ل يْك  الْكِت   ىى ب  تِبْي  ى ع  ة  و  بُشْر  حْم  ى و  ر  يْءٍ و  هُد  ا لِّكُلِّ ش   (89)لِلْمُسْلمِِين   ان 

م ما ترا ي اوري شان از خود شان؛ و بي بر ا یگواه یم در هر ملت ي زيانگ یکه بر م یو روز
ت و ي ز و هداي همه چ  یم ما بر تو کتاب را روشن کننده براي نها. و فرو فرستاديگواه بر ا

   (89)م شده گان به خدا. ي تسل یرحمت و مژده برا

دْلِ و  الِْْحْس   أمُْرُ بِالْع    ي 
نْه ى اءِ ذِي الْقرُْب ىآنِ و  إيِت  ى إنَِّ اللهَّ نِ الْف حْش   او  ي  غْيِ آع  رِ و  الْب  ءِ و  الْمُنْك 

 ج
رُون   كَّ ذ  لَّكُمْ ت  عِظُكُمْ ل ع   (90)ي 

 و اعطاء کردن صاحب قرابت  یکوکاريکند امر به عدالت و ن یا منه خدي هرآئ 
ح )شرک، زنا، ...( و اعمال زشت و ي ار قب ي کند منع از گناهان بس یشاوندان( را و مي )خو 

د شما پند گ یگران. مي تجاوز به حقوق د  (90)د. ي ريدهد اندرز شما را تا بُو 

ا ع   ِ إذِ  هْدِ اللهَّ دْتُمْ ىو  أ وْفُواْ بِع  نْقُضُواْ الْْ يْم   ه  فِيلَ  ى و  لَّ  ت  ل يْكُمْ ك  لْتُمُ اللهَّ  ع  ع  ا و  ق دْ ج  وْكِيدِه  عْد  ت  إنَِّ  جن  ب 
لوُن   فْع  ا ت  عْل مُ م   (91)اللهَّ  ي 

د سوگند ها را بعد استوار ساختن آنها و ي د و نشکني مان بستيکه پ يمان خدا وقت ي د به پي و وفا کن 
  (91)د. ي کن یداند آنچه م ینه خدا مي ن کننده. هرآئ ي ا بر شما تظمد خدا ري ن ساخته اي قي به 

ا مِنْ  زْل ه  تْ غ  ق ض  الَّتِي ن  كُونُواْ ك  ةٍ أ نْك   مو  لَّ  ت  عْدِ قُوَّ خِذُون  أ يْم  ىب  تَّ ا ت  لَ  ى ث  خ  كُمْ د  ةٌ  من  كُون  أمَُّ كُمْ أ نْ ت  يْن  ب 
ةٍ  اهِي  أ رْب ى بْلوُكُمُ  جمِنْ أمَُّ ا ي  ُ بِهِ إنَِّم  ى اللهَّ

وْم  الْقِي   ج نَّ ل كُمْ ي  ن  يِّ لِفُون  ى و  ل يُب  خْت  ا كُنْتُمْ فِيهِ ت  ةِ م   (92)م 

ده؛ ي چينا پ  یساختن تار ها یده اش را از بعد قو ي چ يکه گسست رشته پ  ید مانند آن زني و نباش
. یتر از ملت اده ي او ز ینکه باشد ملتيان خود اي ب مي فر ۀلي خود را وس ید سوگند هاي ري گ یم

امت ي شما روز ق یان براي کند ب  ید شما را خدا به آن. و البته مي آزما یست که مي ن ن ي جز ا
    (92)د. ي کن ید در آن اختلَف مي آنچه بود

ة  و  ل  آو  ل وْ ش   احِد  ة  و  ل كُمْ أمَُّ ع  ُ ل ج  نْ ي ش  ىء  اللهَّ نْ ي ش  آكِنْ يُضِلُّ م  هْدِي م  ا كُنْتُمْ و  ل تُسْئ   جءُ آءُ و  ي  مَّ لنَُّ ع 
لوُن   عْم   (93)ت 



را که  یکند گمراه کس یکن ميگانه و لي ساخت شما را ملت  یخواست خدا البته م یو اگر م
د ي د از آنچه بودي شو  یده مي خواهد. و البته پرس یرا که م یکس یکند رهنمائ یخواهد و م یم
 (93)د. ي کن یم

خِذُ  تَّ خ  ى أ يْم   اْ ~و و  لَّ  ت  كُمْ د  مٌ  ملَ  ن  زِلَّ ق د  كُمْ ف ت  يْن  ذُوقُواْ السُّ  مب  ا و  ت  عْد  ثُبُوتِه  بِيلِ ~و ب  نْ س  مْ ع  دْتُّ د  ا ص  ء  بِم 
ظِيمٌ  صلىاللهَِّ  ابٌ ع  ذ   (94)و  ل كُمْ ع 

بعد استوار و محکم  یپس بلغزد قدم ان خودي ب مي فر ۀلي خود را وس ید سوگند هاي ريو نگ
شما عذاب بزرگ است.  ید از راه خدا؛ و براي که باز داشت به سبب آن  ید بدي شدن آن و بچش

(94) 

ا ق لِيلَ   ن  م  ِ ث  هْدِ اللهَّ رُواْ بِع  شْت  عْل مُون   جو  لَّ  ت  يْرٌ لَّكُمْ إنِْ كُنْتُمْ ت  ِ هُو  خ  ا عِنْد  اللهَّ  (95)إنَِّم 

شما اگر  یبرا نه آنچه نزد خدا است او بهتر استياندک. هرآئ  یمان خدا بهايد به پ ي و نفروش
 (95)د. ي دان  ید شما مي هست 

نْف دُ  كُمْ ي  ا عِنْد  اقٍ  صلىم  ِ ب  ا عِنْد  اللهَّ رُ  قلىو  م  ب  جْزِي نَّ الَّذِين  ص  لوُن   اْ ~و و  ل ن  عْم  انُواْ ي  ا ك  نِ م  هُمْ بِأ حْس  أ جْر 
(96) 

م ي پاداش بده ماند. و البته یم یشود و آنچه نزد خدا است باق یآنچه نزد شما است خلَص م
 (96)کنند.  ین آنچه بودند مي شان را به بهتري کردند مزد ا یبائ ي آنانکه شک

مِل  ص   نْ ع  رٍ أ وْ أنُْث ىى م  ك  نْ ذ  ا مِّ ي و  الِح  هُ ح  نَّ ل نُحْيِي  ة  او  هُو  مُؤْمِنٌ ف  ب  يِّ هُمْ  صلىة  ط  هُمْ أ جْر  نَّ جْزِي  و  ل ن 
لوُن   عْم  انُواْ ي  ا ك  نِ م   (97)بِأ حْس 

م او را ي مان آورنده است پس البته زنده کنيا مؤنث و او اي ک از مذکر ي که کرد کار ن یکس
کنند.  ین آنچه بودند مي شان به بهتري شان را مزد اي م اي پاک؛ و البته پاداش بده یزنده گان 

(97) 

يْط   ِ مِن  الشَّ عِذْ بِاللَّّ أْت  الْقرُْآ ن  ف اسْت  ا ق ر  جِيمِ ى ف إذِ   (98)نِ الرَّ

 (98)طان رانده شده. ي قرآن را پس طلب کن پناه به خدا از ش یکه خوانديپس وقت 

لوُن  ى سُلْط   ول يْس  ل هُ  وإنَِّهُ  كَّ و  ت  هِمْ ي  بِّ ل ى ر  نُواْ و  ع  ام  ل ى الَّذِين  ء   (99)نٌ ع 

ماد. کنند اعت یمان آوردند و بر پروردگار خود مياو تسلط بر آنانکه ا یست براي نه او ني هرآئ 
(99) 

ا سُلْط   هُ  ونُهُ ى إنَِّم  لَّوْن  و  ت  ل ى الَّذِين  ي   (100)مُشْرِكُون   ىو  الَّذِين  هُمْ بِهِ  وع 

شان به او ي دارند دوست او را و آنانکه ا یست که تسلط او بر آنان است که مي ن ن ي جز ا
    (100)سازند.  یک مي )خدا( شر

لْن   دَّ ا ب  ان  ء   آو  إذِ  ك  ة  مَّ اي  ةٍ ء  لُ ق الُ  لااي  زِّ ا يُن  ُ أ عْل مُ بِم  عْل مُون   جأ نْت  مُفْت رٍ  آإنَِّم   اْ ~و و  اللهَّ رُهُمْ لَّ  ي  لْ أ كْث  ب 
(101) 



فرستد،  یداند به آنچه فرو م یو خدا بهتر م یت يآ یرا به جا یت ي م آيکن یکه عوض ميو وقت 
  (101)دانند.  یان نمشي ا یاري . بلکه بسیست که تو بر بافنده ئ ي ن ن ي گفتند: جز ا

ل هُ  زَّ ى وقلُْ ن  ى و  بُشْر  نُواْ و  هُد  ام  بِّت  الَّذِين  ء  قِّ لِيُث  بِّك  بِالْح   (102)لِلْمُسْلمِِين   ارُوحُ الْقُدُسِ مِنْ رَّ

ل( از جانب پروردگار تو به حق تا استوار  سازد ي بگو: فرو فرستاد او را روح القدس )جبرئ
 (102)م شده گان به خدا. ي تسل یت و مژده براي ردند و هدامان آو ي آنان را که ا

لِّمُهُ ب ش رٌ  ا يُع  م  قُولوُن  إنَِّ هُمْ ي  عْل مُ أ نَّ مِيٌّ و  ه   قلىو  ل ق دْ ن  انُ الَّذِي يُلْحِدُون  إلِ يْهِ أ عْج  بِيٌّ ى لِّس  ر  انٌ ع  ا لِس  ذ 
بِينٌ   (103)مُّ

آموزاند او را انسان.  یست که مي ن ن ي ند: جز اي گو ین مشاي نکه اي م ما اي دان ین مي قي و البته به 
  (103)روشن است.  ین زبان عربي گانه است واياو ب  یدهند به سو  یزبان آنکه نسبت م

ابٌ أ لِيمٌ ىإنَِّ الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِآ ي   ذ  ُ و  ل هُمْ ع  هْدِيهِمُ اللهَّ ِ لَّ  ي   (104)تِ اللهَّ

 یشان را خدا و براي ا ید رهنمائي نما یخدا نم یهات ي مان به آي د اآورن ینه آنانکه نمي هرآئ 
 (104)شان است عذاب درد دهنده. ي ا

ذِب  الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِآ ي   رِي الْك  فْت  ا ي   (105)ذِبُون  ى ئِك  هُمُ الْك  ا~ىو  أوُل   صلىتِ اللهَِّ ى إنَِّم 

خدا؛ و  آنها  یت هاي مان به آي ورند اآ یبافد دروغ را آنانکه نم یست که بر مي ن ن ي جز ا
  (105)ان. ي شانند دروغگو ي ا

ِ مِنْ  ف ر  بِاللَّّ نْ ك  عْدِ إيِم   مم  ىنِهِ ىب 
لْبُهُ  ~ نْ أكُْرِه  و  ق  ئِنٌّ  وإلََِّّ م  ح  بِالْكُفْرِ ىنِ و  ل  ى بِالِْْيم   ممُطْم  نْ ش ر  كِنْ مَّ

ِ و  ل هُ  ن  اللهَّ بٌ مِّ ض  ل يْهِمْ غ  ا ف ع  دْر  ظِيمٌ ص  ابٌ ع  ذ   (106)مْ ع 

که مجبور کرده شد و دل او  یمان خود به جز کسيکه نامعتقد شد به خدا از بعد ا یکس
شان است خشم ي نه پس بر اي س یکه باز کرد به نا معتقد یکن کسي مان، و لي است به ا یراض

 (106)شان عذاب بزرگ است. يا یاز جانب خدا و برا

بُّ اذ   ح  هُمُ اسْت  ولِك  بِأ نَّ ي  هْدِي الْق وْم  الْك  اواْ الْح  ةِ و  أ نَّ اللهَّ  لَّ  ي  ل ى الْ خِر  ا ع  نْي   (107)فِرِين  ى ة  الدُّ

د ي نما ینکه خدا نمي ا را بر آخرت و اي دن  یدارند زنده گان  ین )خشم به سبب( آنکه دوست مي ا
  (107)گروه نامعتقدان را.  یرهنمائ

ُ ا~ىأوُل   ب ع  اللهَّ ل ىئِك  الَّذِين  ط  مْعِهِمْ و  أ بْص   ا ع   (108)فِلوُن  ى ئِك  هُمُ الْغ  ا~ىو  أوُل   صلىرِهِمْ ى قُلوُبِهِمْ و  س 

شان؛ و آنها ي ا یشان و چشم هاي ا یشان و شنوائ  یآنها آنانند که مهر نهاد خدا بر دل ها
 (108)خبران.  یشانند ب ي ا

ةِ هُمُ الْخ   هُمْ فِي الْ خِر  م  أ نَّ ر   (109)رُون  سِ ى لَّ  ج 

 (108)ده گان. يان رسي شانند زي شان در آخرت اي نکه ايگمان ايب 

رُواْ مِنْ  اج  بَّك  لِلَّذِين  ه  ا فُتِنُواْ ثُمَّ ج   مثُمَّ إنَِّ ر  عْدِ م  رُ ىب  ب  ص  دُواْ و  بَّك  مِنْ  اْ ~و ه  حِيمٌ  مإنَِّ ر  فُورٌ رَّ ا ل غ  عْدِه  ب 
(110) 



نکه هجرت کردند از بعد آنکه سخت عذاب شدند باز تلَش آنا ینه پروردگار تو برايباز هرآئ 
نه پروردگار تو از يکردند، هرآئ  یبائي هجرت و عذاب سخت( و شک یها یکردند )در سخت 

   (110)بعد آن البته آمرزنده، با رحم است. 

فْسٍ تُج   أتِْي كُلُّ ن  وْم  ت  فَّىى ي  ا و  تُو  فْسِه  نْ ن  مِ  ادِلُ ع  ا ع  فْسٍ مَّ  (111)ل تْ و  هُمْ لَّ  يُظْل مُون  كُلُّ ن 

شود  ی( از جان خود و به تمام داده میکند مناظره )زار ید هرشخص، مي آ یکه م یروز
  (111)شوند ستم.  یشان نمي آنچه کرده است و ا یهر شخص

د   غ  ا ر  ا رِزْقهُ  أتِْيه  ة  ي  ئِنَّ طْم  ة  مُّ امِن  ان تْ ء  ة  ك  ث لَ  ق رْي  ُ م  ب  اللهَّ ر  ِ و  ض  تْ بِأ نْعُمِ اللهَّ ف ر  انٍ ف ك  ك  نْ كُلِّ م  ا مِّ
عُون   صْن  انُواْ ي  ا ك  وْفِ بِم  ُ لِب اس  الْجُوعِ و  الْخ  ا اللهَّ اق ه  أ ذ   (112)ف 

از هر جا  یآن به فراوان  ید روزي آ یمن، آرام مي که بود ا یان کرد( خدا مثال شهري و زد )ب 
و ترس به سبب  یاند آن را خدا پوشش گرسنگپس چش خدا یکرد به نعمت ها یپس ناسپاس

 (112)کنند.  یآنچه بودند م

ابُ و  هُمْ ظ  آو  ل ق دْ ج   ذ  هُمُ الْع  ذ  بُوهُ ف أ خ  ذَّ نْهُمْ ف ك  سُولٌ مِّ هُمْ ر   (113)لِمُون  ى ء 

شان پس به دروغ نسبت کردند او را پس گرفت ي از ا یغمبري شان پ ين آمد به اي قي و البته به 
 (113)شان بودند ستم گاران. ي عذاب و ا شان راي ا

ل   ُ ح  ق كُمُ اللهَّ ز  ا ر  عْبُدُون  ىف كُلوُاْ مِمَّ اهُ ت  ِ إنِْ كُنْتُمْ إيَِّ ة  اللهَّ ا و  اشْكُرُواْ نِعْم  ب  يِّ  (114)لَ  ط 

د نعمت خدا را ي کن یزه و سپاس گذاري داد شما را خدا حلَل، پاک ید از آنچه روزي پس بخور
 (114)د. ي پرست  یا تنها او را مد شمي اگر هست 

م  و  ل حْم  الْخِنْزِيرِ و  م   ة  و  الدَّ يْت  ل يْكُمُ الْم  م  ع  رَّ ا ح  ِ بِهِ  آإنَِّم  يْرِ اللهَّ ىأهُِلَّ لغِ 
لَّ   صلى اغٍ و  يْر  ب  نِ اضْطُرَّ غ  ف م 

حِيمٌ  فُورٌ رَّ ادٍ ف إنَِّ اللهَّ  غ   (115)ع 

وان مرده را و خون را و گوشت خوک ي خدا( بر شما ح ) ست که حرام )منع( کردي ن ن ي جز ا
 یقصد ۀکنند یر سرکشي که مجبور شد غ یر خدا به آن؛ پس کسي غ یشده برا یو آنچه قربان

  (115)نه خدا آمرزنده، با رحم است. ي و نه از حد گذرنده پس هرآئ 

ذِب  ه   تُكُمُ الْك  ا ت صِفُ أ لْسِن  قُولوُاْ لمِ  ل  ى و  لَّ  ت  ا ح  ذِب  ى و  ه   لٌ ىذ  ِ الْك  ل ى اللهَّ رُواْ ع  فْت  امٌ لِت  ر  ا ح  إنَِّ الَّذِين   جذ 
ذِب  لَّ  يُفْلِحُون   ِ الْك  ل ى اللهَّ رُون  ع  فْت   (116)ي 

ن حرام ي ن حلَل است واي شما دروغ را که ا یان زبان هاي کند ب  یکه م یزي چ  ید براي و نگوئ
شوند رسته  ینم بافند بر خدا دروغ را یبر منه آنانکه ي د بر خدا دروغ را. هرآئ ي تا بر باف
 (116)گاران. 

ت   ابٌ أ لِيمٌ ى م  ذ  لِيلٌ و  ل هُمْ ع   (117)عٌ ق 

 (117)شان است عذاب درد دهنده. ي ا یاندک و برا یبهره مند

ل يْك  مِنْ ق بْلُ  ا ع  صْن  ا ق ص  ا م  مْن  رَّ ادُواْ ح  ل ى الَّذِين  ه  ل مْن   صلىو  ع  ا ظ  انُ ىل   هُمْ و  ى و  م  هُمْ  اْ ~و كِنْ ك  أ نْفُس 
ظْلِمُون    (118)ي 



م ستم ما ي ش؛ و نکردي م بر تو از پي ان کردي م ما آنچه بي هود شدند حرام ساختيو بر آنانکه 
 (118)کردند ستم.  یشتن را مي کن بودند خوي شان را و لي ا

مِلوُاْ السُّ  بَّك  لِلَّذِين  ع  ه  ~و ثُمَّ إنَِّ ر  عْدِ ذ   مابُواْ مِنْ ل ةٍ ثُمَّ ت  ى ء  بِج  بَّك  مِنْ  اْ ~و لِك  و  أ صْل حُ اب  ا  مإنَِّ ر  عْدِ ه  ب 
حِيمٌ  فُورٌ رَّ  (119)ل غ 

باز توبه کردند از بعد آن و  یآنانکه کردند کار بد را به نادان  ینه پروردگار تو برايباز هرآئ 
 (119)حم است. نه پروردگار تو از بعد آن البته آمرزنده، با ريکردند هرآئ یکو کارين 

كُ مِن  الْمُشْرِكِين   نِيف ا و  ل مْ ي  ِ ح  ا لِلَّّ ة  ق انِت  ان  أمَُّ اهِيم  ك   (120)إنَِّ إبِْر 

گانه پرست و نبود از شرک آورنده گان. ي خدا،  یشوا، فرمانبردار براي م بود پ ي نه ابراهي هرآئ 
(120) 

ا لِّْ نْعُمِهِ  اكِر  ب   جش  د  ى اجْت  قِيمٍ  اهُ إلِ ىى هُ و  ه  سْت  اطٍ مُّ  (121)صِر 

راه راست.  یکرد او را به سو  ید او را و رهنمائ ي خدا. برگز ینعمت ها یسپاس گذار برا
(121) 

يْن   ة  ى و  آ ت  ن  س  ا ح  نْي  ةِ ل مِن  الصَّ  صلىهُ فِي الدُّ هُ فيِ الْ خِر   (122)لِحِين  ى و  إنَِّ

  (122)آخرت البته از شائسته گان. نه او در ي؛ و هرآئ یکيا ن ي م ما او را در دن ي و داد

يْن   نِيف ا آثُمَّ أ وْح  اهِيم  ح  بِعْ مِلَّة  إبِْر  ان  مِن  الْمُشْرِكِين   صلىإلِ يْك  أ نِ اتَّ ا ك   (123)و  م 

؛ و نبود یگانه پرستي م را ي ن ابراهيکن آئ  یرو ينکه پ ي تو ا یما به سو  یم وح ي باز فرستاد
   (123). م( از شرک آورنده گاني )ابراه

ل فُواْ فِيهِ  ل ى الَّذِين  اخْت  بْتُ ع  ا جُعِل  السَّ وْم  الْقِي   جإنَِّم  هُمْ ي  يْن  حْكُمُ ب  بَّك  ل ي  انُواْ فِيهِ ى و  إنَِّ ر  ا ك  ةِ فِيم  م 
لِفُون   خْت   (124)ي 

هود(. و ي م( شنبه بر آنانکه اختلَف کردند در آن )ي ست که لَّزم کرده شد )تعظي ن ن ي جز ا
آنچه بودند در آن  ۀامت در باري شان روز قيان اي کند حکم م ینه پروردگار تو البته مي ئ هرآ

 (124)کنند.  یاختلَف م

ةِ  اادْعُ إلِ ى ن  س  ةِ الْح  وْعِظ  ةِ و  الْم  بِّك  بِالْحِكْم  بِيلِ ر  نُ ى و  ج   صلىس  بَّك  هُو  أ عْل مُ  جدِلْهُمْ بِالَّتِي هِي  أ حْس  إنَِّ ر 
لَّ  نْ ض  بِيلِهِ بِم  نْ س  ى ع 

دِين   صلى  (125)و  هُو  أ عْل مُ بِالْمُهْت 

شان به ي ک؛ و مناظره کن با اي و پند ن یاريراه پروردگار خود به هوش یدعوت کن به سو 
که گمراه شد از راه   ین به کسي نه پروردگار تو او است دانا تري ن است. هرآئ ي آنکه آن بهتر

 (125)ه گان. افت ي ن به راه ي او؛ و او است دانا تر

ا عُوقِبْتُمْ بِهِ  اقِبُواْ بِمِثْلِ م  بْتُمْ ف ع  اق  ىو  إنِْ ع 
يْرٌ لِّلصَّ  صلى رْتُمْ ل هُو  خ  ب   (126)بِرِين  ى و  ل ئِنْ ص 

 یبائي د؛ و البته اگر شکي د به مانند آنچه مجازت شدي د پس مجازت کني کن یو اگر مجازت م
 (126)ده گان. کنن  یبائ يشک ید البته آن بهتر است براي کن



بْرُك  إلََِّّ بِاللَِّّ  ا ص  مْكُرُون   جو  اصْبِرْ و  م  ا ي  مَّ يْقٍ مِّ كُ فيِ ض  ل يْهِمْ و  لَّ  ت  نْ ع  حْز   (127)و  لَّ  ت 

شان و نباش ي تو مگر به )از جانب( خدا. و نخور اندوه بر ا یبائ يست شکي کن و ن  یبائي و شک
 (127)سه. ي کنند دس یاز آنچه م یدر تنگدل

حْسِنُون   وْاْ و  الَّذِين  هُمْ مُّ ق  ع  الَّذِين  اتَّ  (128)إنَِّ اللهَّ  م 

کو يشانند ن ي کردند )از خشم خدا( و آنانکه ا یزگاري نه خدا همراه آنان است که پرهي هرآئ 
 (128)کاران. 

 

 

 

 


